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En 1867, 1600 personnes travaillent dans 47 établissements horlogers. Parmi
eux, les manufactures de montres Berna, Excelsior Park, Heuer, Léonidas et
Longines, ainsi que la fabrique de cadrans Zélim Jacot (Flückiger dès 1904).
Saint-Imier a pris son envol! Les établissements se multiplient: Fritz Moeri,
Brachotte, Dubois, Gygax, Nivaflex, Nivarox, Reymond-Rod, etc. Léon Breitling
signe ses premiers chronographes à Saint-Imier en
1884. Au début du 20e siècle, la moitié de la popula-
tion active de Saint-Imier travaille dans l’horlogerie.

1867 sind 1600 ArbeiterInnen bei den Uhrenmanufakturen Berna, Excelsior
Park, Heuer, Léonidas, Longines, Zélim Jacot (ab 1904 Flückiger) und 41 wei-
teren Kleinunternehmen eingestellt. Um 1900 beschäftigt die Uhrenindustrie
die Hälfte der aktiven Bevölkerung von St.Imier.

In 1867, 1600 people worked for great names such as Berna, Excelsior Park, Heuer, Léonidas, Longines,
Zélim Jacot (which became Flückiger in 1904), as well as some 41 other companies.  At the beginning of
the 20th century, half the active population of Saint-Imier was employed in the watchmaking sector.

Le mécanisme simplifié de la montre à quartz démocratise la grande préci-
sion dès la fin des années 1960. Le mouvement d’une montre mécanique
comporte en moyenne 120 composants, celui d’une montre à quartz guère plus
de 40. Le paysage horloger imérien est bouleversé par la fermeture de nom-
breux ateliers de pièces détachées.

Am Ende der 60er Jahre macht die vereinfachte Mechanik der Quarzuhr die
Präzision allgemein zugänglich; zahlreiche Werkstätten für Uhrenbestandteile
in St.Imier müssen schliessen.

The simplified mechanism of the quartz watch democratised watch accuracy
from the end of the sixties. Numerous parts shops closed in Saint-Imier.
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Le temps s’industrialise  Zeitmessen wird zur Industrie The industrialisation of time

En 1770, plus de 10% de la population du vallon de Saint-Imier est déjà
occupée dans l’horlogerie. Certaines boîtes de montre sont de véritables
œuvres d’art. Un Imérien établi à Paris, Bénédict-Alphonse Nicolet, ravit la
cour de Louis XVI. Graveur de la reine Marie-Antoinette, il fut aussi briè-
vement maire de Saint-Imier.

1770 arbeiten 10% der Bevölkerung des Tales von St.Imier schon in der
Uhrenproduktion. Gewisse Uhrgehäuse sind eigenständige Kunstwerke.
Der aus St.Imier stammende Bénédict-Alphonse Nicolet ergötzt den Hof
von Louis XVI als Graveur für die Königin Marie-Antoinette. Er amtet
auch kurz als Bürgermeister von St.Imier.

In 1770, over 10% of the region’s population was employed in watch-
making, sometimes producing miniature works of art.  A native of Saint-
Imier, Bénédict-Alphonse Nicolet, enchanted the court of Louis XVI with
his work. He was also Mayor of Saint-Imier for a brief time.

A partir des années 1970, le nombre des ouvrières et ouvriers ne fera que reculer. Il diminue de moitié
entre 1960 et 1980. En 2003, une dizaine de fabriques de Saint-Imier restent actives dans l’horlogerie.
Cependant, grâce à une main-d’œuvre qualifiée et aux compétences acquises dans le domaine de la
micromécanique, le paysage économique de la région se diversifie. Les industries locales s’illustrent désor-
mais dans des secteurs dérivés, telles la technologie dentaire et médicale ou la métrologie. Saint-Imier sort
du règne exclusif de la montre.

2003 bleiben noch etwa 10 Fabriken für Uhrenbestandteile in St.Imier. Die Unternehmen setzen nunmehr
ihre Kenntnisse in Mikromechanik in neuen Industriezweigen wie Metrologie, Medizin- und Dental-
technologie ein. 

In 2003, only about 10 watchmaking plants were still operating in Saint-Imier. Today, companies
apply their microtechnology skills to new industrial sectors such as dental and medical technology,
and metrology. 

Le système de l’établissage se développe à Saint-Imier. Dans de petits ateliers ou à domicile, les horlogères
et horlogers travaillent artisanalement des composants pour les fabricants locaux qui fournissent l’ébauche.
Dans leurs comptoirs, ceux-ci font ensuite terminer les montres par du personnel spécialisé et organisent
la vente.

In kleinen Werkstätten oder in Heimarbeit fertigen die UhrmacherInnen die Bestandteile für die
Lokalfabrikanten, die dann in ihren Kontoren die Uhren fertig zusammensetzen und den Verkauf
organisieren.

Watchmakers would work in small workshops or from their homes crafting parts for local manufacturers,
who would have the watches finished at their factories and sold.

La progression fulgurante de la production asiatique et la révolution du quartz imposent une réorganisa-
tion et une rationalisation de la fabrication. Beaucoup de petites entreprises disparaissent; celles qui sub-
sistent sont souvent intégrées dans des holdings.

Der enorme Anstieg der Produktion in Asien und der von der revolutionären Technik der Quarzuhren aus-
gelöste Umsturz verursachen den Konkurs zahlreicher Kleinunternehmer. Die übriggebliebenen werden
oft in Holdinggesellschaften einverleibt.

The fast growth in Asian watch production, coupled with the “quartz revolution”, precipitated the disap-
pearance of many small firms, while those that remained were often grouped into holding companies.

Jusque vers 1830, on fabrique dans la région des montres
de poche à roue de rencontre, lourdes et encombrantes,
variant de 5 à 10 minutes par jour. Les ébauches sont pro-
duites mécaniquement depuis la fin du 18e siècle.

Bis 1830 werden in der Region schwere, unhandliche
Taschenuhren mit Steigrad hergestellt, die 5 bis 10 Minuten
im Tag vor- oder nachgehen. 

Until around 1830, the region produced pocket watches
with roues de rencontre.  These heavy, cumbersome time-
pieces would vary between 5 and 10 minutes a day.  

«Réveillez-vous, bons ouvriers, retournez dans vos ateliers; j’annonce pour vous les premiers: quatre
heures, quatre!». Deux guets de nuit effectuent leurs rondes à Saint-Imier. Ils sonnent la retraite tous les
soirs à 10 heures, et crient les heures jusqu’à 4 heures en hiver et 3 heures en été. En 1840, le clocher de
la Collégiale est rehaussé et pourvu de quatre horloges visibles de tout le village. Tout le monde doit être
attentif au temps, et bientôt à la productivité et à la performance.

„Wacht auf,  ihr Arbeiter, kehrt in eure Werkstätten zurück, es ist 4 Uhr!“ rufen die Nachtwächter. 1840
wird der Glockenturm der Hauptkirche auf allen vier Seiten mit einer gut sichtbaren Uhr ausgerüstet: alle
müssen auf die Zeit achten und bald auch auf Produktivität und Leistung.

“Wake up, good workers, return to your workshops; ’tis four o’clock!” cried the night watchmen. In 1840,
the bell tower on the collegiate church was fitted with four clocks visible throughout the village.  Everyone
had to watch the time, and soon productivity and performance were counted too.

La construction de l’Observatoire cantonal de Neuchâtel en 1858 témoigne d’une période où le temps est
désormais compté. En 1875, un régulateur public est installé au cœur de Saint-Imier. Les premiers trains
et le travail en fabrique imposent horaire et ponctualité aux ouvrières et ouvriers. Du lundi au samedi, les
journées seront consacrées au travail, temps dès lors bien distinct de celui des loisirs.

Die Eisenbahn und die Fabrikarbeit zwingen die ArbeiterInnen zur Pünktlichkeit. Montag bis Samstag
sind der Arbeit gewidmet, die streng von der Freizeit getrennt wird.

Trains and factory work imposed schedules and punctuality on the workers. Monday to Saturday was
devoted to work; gone were the days of unregimented work, from then on leisure time was kept strictly
separate.

Dès les années 1830, à partir du calibre Lépine, on produit
dans le Jura une montre plate, plus précise et peu coûteuse.
La mécanisation progressive de la fabrication des pièces déta-
chées de la montre contribue à l’essor de l’horlogerie.

Ab 1830 wird im Jura mit dem Kaliber von Lépine eine
flache, genauere und preiswerte Uhr hergestellt.

After the 1830s, with the advent of the Lépine calibre, a flat
watch was produced in the Jura, which was more accurate
and less expensive.  

Dès 1867, la montre Roskopf, bon marché, fiable et robuste, connaît un immense suc-
cès. Avec le développement des chemins de fer et la nouvelle organisation du travail, la
montre devient un objet usuel de première importance. Les différents systèmes de
remontoirs au pendant supplantent peu à peu les montres à clé.
Lors de l’Exposition universelle de Philadelphie (Etats-Unis) en 1876, la Suisse découvre
la compétitivité de l’horlogerie mécanisée américaine. La rationalisation de la production
s’accélère.
En 1890, Longines crée une montre-bracelet dame qui sera fabriquée mécaniquement
dès 1905. Facile à consulter et esthétique, la montre se portera désormais au poignet.
Quarante ans plus tard, les modèles à remontage automatique se répandent.

Ab 1867 ist die billige, solide und zuverlässige Roskopfuhr ein Grosserfolg. Die Eisenbahn und die neue
Arbeitseinteilung sind ohne Uhr undenkbar.
An der Weltausstellung von 1876 in Philadelphia entdeckt die Schweiz die Konkurrenzfähigkeit der
mechanisierten Produktion der amerikanischen Uhrenindustrie. 
1890 lanciert Longines eine Damenarmbanduhr. Die Uhr, die man von jetzt an am Handgelenk trägt ist
schön und die Zeit lässt sich gut ablesen. 

In 1867, the Roskopf watch, which was cheap, robust and reliable, became immensely successful. The
development of the railways and new work methods had made the watch an indispensable object. 
During the 1876 World’s Fair in Philadelphia, Switzerland discovered the competitiveness of America’s
mechanised watchmaking.
In 1890, Longines created a lady’s wristwatch - easy to read and stylish, it launched a new and lasting fashion.

Dès les premiers Jeux olympiques de l’ère moderne, en 1896, l’horlogerie imé-
rienne s’affirme en leader du chronométrage sportif. Swiss Timing est lancé à
Saint-Imier en 1972 par Longines et Omega. 
En 1967, une nouvelle définition de la seconde est adoptée: elle passe d’une frac-
tion d’un jour solaire moyen à une valeur déterminée sur la base de la période
d’une radiation de l’atome de césium 133.

Schon bei den ersten Olympischen Spielen 1896 ist St.Imier führend im
Zeitmessen. 1972 gründen Longines und Omega die Swiss Timing in St.Imier.
Von 1967 an wird die Sekunde neu definiert auf Grund der Strahlung eines
Cäsiumatoms 133. 

From the time of the first modern Olympic Games in 1896, Saint-Imier’s watchma-
king industry asserted itself as a leader in chronometry.  In 1972, Swiss Timing was launched in Saint-Imier
by Longines and Omega.
In 1967, a new definition of a second was adopted based on the period of radiation of the caesium 133 atom.

Sur le modèle américain, l’horlogerie suisse connaît sa révolution industrielle. Dans les premières fabriques,
on produit – sous un même toit et à l’aide de machines – des grandes séries de pièces interchangeables.
La fabrique de montres Longines, construite en 1867 par Ernest Francillon, est la première de toute la
région.

Nach dem amerikanischen Modell stellen die ersten Uhrenfabriken mit mechanischen Produktionsmitteln
grosse Serien untereinander auswechselbare Bestandteile her. Von 1867 an ist in der Region die Longines
führend.

Similar to the American model, the first factories used machines to turn out mass-produced, interchan-
geable parts.  In 1867, the new Longines plant was the first in the region to launch into this type of
production.

1. Manufacture des montres Moeri fondée en 1883
2. Cinq entreprises imériennes de grande renommée:

Berna, Nivarox, Excelsior Park, Léonidas, Longines
3. Fabrique E. Degoumois

4. Fabrique de pendants Neukomm & Montandon
5. Fabrique de vis et de décolletage P. Dubois
6. Fabrique de spiraux Nivarox (anc. Hôpital avant 1934)
7. Fabrique de cadrans Flückiger

Flux et reflux de la population horlogère
Auf und ab im Uhrengewerbe

The pendulum swings

De la minute en poche à la seconde au poignet
Von der Minute in der Tasche zur Sekunde am Handgelenk

Time flies, from pocket to wristwatch

Le temps est compté
Die Zeit ist gezählt

Time is counted

Mots d’époque
Gedanken von damals

Timeless words

De l’établi à la holding
Von der Werkbank zur Holdinggesellschaft

From the bench to a holding company

En 1817, l’horlogerie emploie 200 Imériennes et Imériens. Citons le monteur de boîtes Jean-François
Meyrat, dont les sept enfants apprennent l’une ou l’autre partie de l’horlogerie. La fille aînée, Louise, et
son frère François Meyrat-Langel dirigeront chacun une maison d’horlogerie à Saint-Imier. 
En 1832, Auguste Agassiz ouvre un comptoir d’établissage, ancêtre des Longines. 

1817 sind 200 ArbeiterInnen aus St.Imier im Uhrgewerbe tätig. Ein Beispiel: Jean-François Meyrat lehrt
seine 7 Kinder die verschiedenen Fabrikationsstufen der Uhrmacherei. 1832 eröffnet Agassiz ein Uhren-
kontor, das als Vorfahre der Longines gelten kann.

In 1817, watchmaking employed 200 “Imériens”. Typical of these was Jean-François Meyrat, whose
seven children each learned some aspect of the watchmaking trade. In 1832, Agassiz opened a workshop,
which was a predecessor of Longines.

Du lieu-dit Les Longines (prés allongés) à la fabrique actuelle
Von Flurnamen Longines (lange Wiese) zur heutigen Fabrik
From the place called Les Longines (long field) to the present-day works

Les premières pièces d’horlogerie sont fabriquées à Saint-Imier dans les années 1720, suite à l’expansion
de cette industrie dans les Montagnes neuchâteloises. L’horlogerie imérienne prendra son véritable essor à
partir des années 1770. La grande majorité des horlogères et horlogers du village ne travaillent qu’une par-
tie de la montre, souvent des boîtes or ou argent qui sont livrées à La Chaux-de-Fonds et au Locle. 

Die auf Gold- und Silberuhrgehäuse spezialisierte Uhrmacherei nimmt ihren Aufschwung um 1770. Die
Uhrenbestandteile werden nach Le Locle und La Chaux-de-Fonds geliefert.

Watchmaking in Saint-Imier, particularly renowned for its gold and silver cases, really began to expand in
the 1770s.  The parts were delivered to La Chaux-de-Fonds and Le Locle.

«Pour monter une fabrique – mot odieux en un sens lorsqu’il

s’agit d’une profession qui touche à l’art par tant de côtés

– que fait-on aujourd’hui dans les Deux-Mondes?

»On bâtit un vaste hangar percé de beaucoup de fenêtres,

on y installe des tours, des perçoirs, des laminoirs, de lourdes

étampes et des ciseaux numérotés. Un ou des capitalistes

courageux s’associent à un ingénieur horloger, celui-ci

s’adjoint des contre-maîtres expérimentés venus de Suisse

ou d’Angleterre, auxquels on donne des manœuvres,

hommes, femmes, enfants, à diriger – l’on frappe et l’on

taille, avec plus ou moins de précision, quoi qu’on en ait

bien voulu dire, les pièces détachées de l’horloge unifor-

mément construite sur quelques types invariables…

»Je crois à l’hérédité de la main, à la transmission par les

pères à leurs fils de la délicatesse du toucher, du savoir-

faire intime, du maniement artistique de la lime et du

burin…»

Jules-Urban Jürgensen,
chronométrier danois établi au Locle, 1881

Malgré l’horloge de la tour Saint-Martin installée au
17e siècle, Saint-Imier vit au gré des rythmes distendus et
naturels, en fonction du cycle des saisons, des foires et
des fêtes. Les cloches de la Collégiale marquent les
moments importants. La lumière du jour conditionne les
activités. 

Trotz der im 17. Jahrhundert auf dem Martinsturm ins-
tallierten Uhr lebt man in St.Imier gemäss den sanften
Rhythmen der Natur, der Jahreszeiten und Feste. Die
Arbeitszeiten sind unregelmässig.

Despite the great clock on the Saint-Martin tower, instal-
led in the 17th century, Saint-Imier lived to the relaxed
and natural rhythms of the changing seasons and local
festivals. Working hours were very irregular.

9535/SAI.Colonnes  28.5.2004  8:22  Page 1



©
 2

00
4

Crédit photographique: 
Bibliothèque de la Ville de La Chaux-de-Fonds, Longines,
Mémoires d’Ici, Musée international d’horlogerie de La Chaux-de-Fonds

Contenu établi par:

L’époque des premiers horlogers
Anfangszeit der Uhrmacher

The early days of watchmaking

L’âge d’or de l’établissage
Das goldene Zeitalter der Uhrmacher-Kaufleute

Golden age of ‘établissage’

L’ère des fabriques
Das Zeitalter der Fabriken

The factory era

A l’heure de la mondialisation
Die Stunde der Globalisierung

Globalisation 

1800

1860

1960

© Jacques Bélat

• Une section de l’Association internationale des travailleurs (AIT), dirigée
par Marx, est créée à Saint-Imier en 1866. Préférant la liberté à l’autorita-
risme marxiste, les horlogers jurassiens prennent leurs distances avec l’organe
central en créant la Fédération jurassienne en 1871. Elle ne compte que
quelques centaines de membres, mais se trouve au centre d’un réseau inter-
national.
• En 1893, un grave conflit social éclate à Saint-Imier dans la fabrique de boîtes Robert Gygax. Une mani-
festation dégénère et trente ouvriers sont condamnés à des peines de prison. 
• En 1910, le personnel syndiqué des Longines mène une grève durant cinq semaines. Le syndicat veut
imposer l’affiliation, le patronat entend l’empêcher. Dans les villages voisins, on cotise pour soutenir les
grévistes; le syndicat patronal répond par le lock-out. 
• Saint-Imier vit intensément la Grève générale de 1918. L’armée et la garde civique créée pour l’occasion
font face à la foule des grévistes qui se déplacent avec drapeaux rouges et fanfares.

• 1871 distanzieren sich die Jurassier Uhrmacher von der Internationalen Vereinigung der Arbeiter-
bewegungen und gründen einen Regionalverband, die Fédération jurassienne.
• 1893 artet eine öffentliche Demonstration aus und 30 Arbeiter landen im Gefängnis.
• 1910 streiken die der Gewerkschaft angehörigen Arbeiter der Longines während 5 Wochen. 
• Während des Generalstreiks von 1918 tritt die Armee und die Bürgerwacht gegen die ArbeiterInnen an.

• In 1871, the Jura watchmakers distanced themselves from the International Working Men’s Association
and created the Fédération jurassienne.
• In 1893, a workers’ demonstration degenerated into turmoil. Thirty workers were arrested and
imprisoned.
• In 1910, Longines unionised workers went on strike for five weeks.
• During the general strike of 1918, the army and civil guard confronted the workers.

Le temps des ouvrières et des ouvriers  Zeit der ArbeiterInnen A time for workers

Au cours du 20e siècle, les nombreuses associations, du côté ouvrier comme du côté patronal, se sont
progressivement regroupées. L’horlogerie est désormais organisée de manière unifiée au plan national.
Le syndicat de l’industrie, de la construction et des services (FTMH) et la
Convention patronale de l’industrie horlogère suisse renouvellent périodique-
ment la convention collective de travail. La FTMH, dont la section locale date
de 1886, assure toujours une permanence pour ses membres dans son bureau
de Saint-Imier. 

Im 20. Jahrhundert organisieren sich die Verbände zunehmend auf nationaler
Ebene. Die SMUV (Gewerkschaft Industrie, Gewerbe, Dienstleistungen), deren
Lokalsektion seit 1886 besteht, hat die Büros immer noch in St. Imier.

In the 20th century, the associations gradually organised on the national level. The watchmakers’union
(the FTMH), whose local branch dates back to 1886, still has offices in Saint-Imier.

Alors que la chute de Napoléon en 1815 semble annoncer la fin d’une
période difficile, la terrible disette des années 1816 et 1817 affecte encore
une fois l’industrie horlogère: l’achat d’une montre est un luxe dont on se
passe. Parmi celles et ceux qui quittent le pays pour des terres qu’ils espèrent
prometteuses, 500 Jurassiennes et Jurassiens participent à la fondation de
Nova Friburgo, au Brésil.

Wenn auch der Fall Napoléons 1815 bessere Zeiten ankündigt, so trifft die
schreckliche Hungersnot 1816-17 die Uhrmacher schwer, die als Kunst-
handwerker Luxusgüter produzieren. Auswandern jenseits des Atlantiks ist
sehr verlockend.

While the downfall of Napoleon in 1815 seemed to herald the end of a dif-
ficult period, the terrible hardships endured in 1816 and 1817 took their toll
on watchmaking, a luxury sector. Exile across the Atlantic was very tempting.

Dans les années 1970 et 1980, un siècle après la première révolution industrielle de l’horlogerie, ce secteur
connaît à nouveau des concentrations douloureuses. La population ouvrière vit des années difficiles, avant
que l’horlogerie ne retrouve de la vigueur à la fin des années 1990. La roue n’aura pas cessé de tourner… 

In den 70er und 80er Jahren, ein Jahrhundert nach der ersten Revolution in der Uhrenindustrie, kommt
es wiederum zu schmerzhaften Zusammenlegungen. Am Ende der 90er Jahre geht es wieder bergauf.

In the seventies and eighties, a century after the first watchmaking revolution, the sector was again shak-
en by consolidations. The long-awaited recovery came at the end of the nineties.

Dès 1877, une loi fédérale protège le travail dans
les fabriques: 11 heures de travail maximum par
jour, 10 heures le samedi et les veilles de fêtes,
congé le dimanche. Le travail des enfants de
moins de 14 ans est interdit. Les femmes ne sont
pas autorisées à travailler la nuit.
Un règlement est désormais affiché dans chaque
atelier. C’est la fin des anciennes libertés: les len-
demains de noce non travaillés (les fameux «lun-
dis bleus»), les horaires irréguliers, la possibilité de
discuter, fumer, jouer à l’établi… Même les tenues
de travail s’uniformisent.
En 1908, une loi cantonale limite la journée de travail des femmes à 10 heures (9 heures pour les jeunes
filles de moins de 16 ans).

Ab 1877 begrenzt ein Bundesgesetz die Arbeitszeit in den Fabriken auf 11 Stunden täglich (ausser am
Sonntag) und verbietet Kinderarbeit und Nachtarbeit für Frauen. 
Ein Reglement wird in jeder Werkstatt angeschlagen, was das Ende der bisherigen Freiheit bedeutet:
keine unregelmässigen Arbeitszeiten mehr, keine Möglichkeit zu diskutieren, zu rauchen oder auf der
Werkbank dem Spiel zu frönen…

In 1877, federal legislation limited factory work to eleven hours a day (except Sundays), and prohibited
child labour and night work for women.
A regulation had to be posted in each workshop.  It was the end of the old freedoms: irregular hours, talk-
ing, smoking, and playing at the workbench…

Dans les années 60, les femmes constituent la moitié de la population ouvrière
de l’horlogerie. Le 90% d’entre elles sont peu ou pas qualifiées; souvent, quand
elles ont des enfants, elles travaillent à domicile, payées aux pièces. Les femmes
sont nombreuses à recourir aux anti-douleurs qui permettent de surmonter la
pénibilité du travail, mais peuvent provoquer d’importantes lésions aux reins.
Elles sont les premières victimes de la crise des années 70.

Die oft ungelernten, als Heimarbeiterinnen tätigen Frauen bilden die Hälfte der Arbeiterschaft in der
Uhrenindustrie. Sie greifen zu Schmerzmitteln, um die anstrengende Arbeit ertragen zu können.

Although women constituted half of the watchmaking population, they were usually under- or unquali-
fied, and often worked from home. Many of them would take painkillers to help them through their
arduous work.

• Le dernier tiers du 19e siècle est marqué par la rupture majeure qui voit la mécanisation et la concentration
de l’industrie horlogère. L’industrialisation se vit à un rythme effréné, les années de crise alternant avec les
périodes de folle expansion.
• Suite au krach boursier de 1929, l’horlogerie suisse s’effondre. Les horlogères et horlogers sont peu à l’usine,
davantage à la ferme ou sur les chantiers ouverts par les autorités. Le journal La Lutte syndicale fait de l’hu-
mour noir: - Paul dit à son copain: «Ma femme et moi sommes d’accord: notre fils sera horloger». «Il a un
talent spécial?», demande le copain. «Oui, dit Paul, il peut rester une semaine sans manger!».
• Pendant la Deuxième Guerre mondiale, le personnel horloger de Saint-Imier est réquisitionné pour planter
des pommes de terre à Mont-Soleil dans le cadre du plan Wahlen.
• Dès la fin de la guerre, l’horlogerie renoue avec la prospérité pour les Trente Glorieuses (1945-1975).

• Das Ende des 19. Jahrhunderts zeichnet sich durch die Mechanisierung und Konzentration im Uhrmacher-
gewerbe aus. Krisen wechseln mit Zeiten der rasenden Entwicklung ab. 
• 1929 bricht die Schweizer Uhrenindustrie mit dem amerikanischen Börsenkrach zusammen. Schwarzer
Humor in der Zeitung La Lutte syndicale gibt den Ton an: Paul sagt zu seinem Freund: „Meine Frau und
ich sind gleicher Meinung – unser Sohn wird Uhrmacher“. „Hat er ein besonderes Talent?“ fragt der
Freund. „Ja“, sagt Paul, „er kann eine Woche lang aushalten, ohne zu essen“.
• Am Ende des Zweiten Weltkriegs kehrt der Wohlstand wieder in der Uhrenindustrie ein mit den „Trente
Glorieuses“, den 30 ruhmreichen Jahren (1945-1975). 

• The end of the 19th century was marked by mechanisation and consolidation in the watchmaking indus-
try.  Economic crises alternated with periods of strong growth.
• Following the Wall Street crash in 1929, Swiss watchmaking collapsed. The union newspaper La
Lutte syndicale came out with a tongue-in-cheek item: “Paul said to his mate, ‘My wife and I both agree:
we want our son to be a watchmaker’.  ‘Does he have any special talents?’ asked the friend. ‘Yes’, said
Paul, ‘he can stay a whole week without eating!”
• After the Second World War, watchmaking returned to prosperity throughout the “Thirty Glorious
Years” - 1945-1975.

Ouvrières et ouvriers se révoltent et s’organisent
Die ArbeiterInnen werden aufständisch und organisieren sich 

Workers revolt and organize

Pour de meilleures conditions de travail
Für bessere Arbeitsbedingungen

For better working conditions

L’horlogerie au féminin
Uhrmacherinnen

Women in watchmaking

Mots d’époque
Gedanken von damals

Timeless words

De crise en crise
Von Krise zu Krise

From one crisis to another

Dans chaque métier, à commencer par les graveurs, on s’organise pour défendre ses intérêts. Les pre-
mières Sociétés de résistance récoltent de l’argent pour maintenir les salaires pendant les grèves et les
périodes de chômage. Dès 1849, la Société mutuelle de Saint-Imier offre à ses membres un secours en cas
de maladie ou d’accident. En parallèle, des associations patronales voient également le jour.

Die Arbeiterbevölkerung und die Unternehmer organisieren sich gemäss ihrer eigenen Interessen. Ab
1849 bietet die Société mutuelle de Saint-Imier (Versicherungsgesellschaft auf Gegenseitigkeit) ihren
Mitgliedern Unterstützung bei Krankheit oder Unfall. 

Within each trade, working classes and employers organised to protect their interests.  In 1849, the Saint-
Imier Benefit Society began assisting its members in the event of illness or accident.

Alors que la division du travail bat son plein dans l’industrie horlogère, certains métiers sont exclusivement
féminins, souvent ceux qui demandent les formations les plus courtes et qui sont donc mal payés: polis-
seuses, faiseuses d’aiguilles, brunisseuses, finisseuses, etc. A l’inverse, d’autres professions sont interdites
aux femmes, les hommes et les syndicats craignant la concurrence de leurs bas salaires. Cette situation se
prolonge jusqu’au début du 20e siècle. 

Einige Berufe werden nur von Frauen ausgeübt, andere sind ihnen verboten. Bis zum Anfang des 20. Jahr-
hunderts fürchten die Gewerkschaften eine Konkurrenz auf
Grund der niedrigen Löhne der Arbeiterinnen.

Some trades were performed exclusively by women, others ex-
cluded them completely. Until the early 20th century, the unions
feared competition from women’s low pay.

«Les principes égalitaires que je rencontrais dans les

montagnes du Jura, l’indépendance de pensée et de

langage que je voyais se développer chez les ouvriers,

tout cela exerçait sur mes sentiments une influence de

plus en plus forte; et quand je quittai ces montagnes,

mes opinions sur le socialisme étaient fixées. J’étais

anarchiste».

Autour d’une vie: mémoires, Kropotkine (1842-1921),

révolutionnaire et anarchiste russe.
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Le travail horloger s’organise de manière indépendante, sans horaire ni contrainte, si ce n’est celle de pro-
duire assez pour vivre. Payé à la tâche, très inégalement selon la spécialisation, le salaire dépend cruelle-
ment de la conjoncture. Pourtant, dans cette branche, le sort est meilleur que dans d’autres et les voya-
geurs admirent ces familles horlogères si bien logées et vêtues.

Die UhrmacherInnen arbeiten ohne feste Arbeitszeiten oder sonstige Einschränkungen, ausser dass sie
genug produzieren müssen, um davon zu leben. Sie sind den Konjunkturschwankungen übermässig aus-
gesetzt, doch ist ihr Los besser als in anderen Wirtschaftszweigen. 

Watchmakers worked with no fixed schedules and no constraints, other than having to produce enough
to live on.  Although cruelly dependent on the vagaries of the economy, their lot was nonetheless better
than in other branches.

Malgré la tourmente provoquée par la Révolution française, l’horlogerie imérienne poursuit son dévelop-
pement. Cependant, lors de la réunion de l’Erguël à la France en 1797, les entraves douanières ferment
les débouchés de l’horlogerie. Seule la contrebande permet de maintenir les relations commerciales avec
la Suisse et les Montagnes neuchâteloises. Le nouveau système des patentes, impôt auquel les horlogères
et horlogers sont soumis, les oblige souvent à revenir à l’agriculture. 

1797, nach dem Anschluss der Region Erguël an Frankreich, kann die Uhrenproduktion nur dank den
Schmugglern aufrechterhalten werden. Eine neue Steuer zwingt die Uhrmacher oft, wieder zur
Landwirtschaft zurückzukehren.

After the union of Erguël with France, in 1797, watchmakers were only able to maintain their production
by running contraband.  In many cases, a new tax forced them to return to farming.

Le travail horloger s’effectue à domicile, exige davantage de doigté que
d’efforts physiques, est mieux rémunéré que la dentelle. Il attire immé-
diatement les femmes. A titre d’exemple, l’Imérien Adam Jaquet enseigne
l’horlogerie à ses frères comme à ses sœurs Madeleine et Suzanne.

Die Uhrmacherei zieht die Frauen sofort an. Ein Beispiel: Adam Jaquet
von St. Imier unterrichtet das Handwerk seine Brüder sowie seine
Schwestern.

Watchmaking work immediately attracted women workers.  Adam Jaquet of Saint-Imier taught both his
sisters and brothers watchmaking skills.

Au 19e siècle, le développement de l’industrie est fondé sur le libéralisme
économique. Ouvrières et ouvriers ne sont pas protégés. Ils reçoivent tra-
ditionnellement deux salaires par an, à la Saint-Georges (le 23 avril) et à la
Saint-Martin (le 11 novembre). Entre-temps, ils vivent «au carnet», c’est-
à-dire à crédit. Parfois, l‘argent qui tombe enfin ne suffit pas à effacer les
dettes accumulées. Dès l’apparition des manufactures, les salaires sont ver-
sés à la semaine, à la quinzaine ou au mois.

Im 19. Jahrhundert ist die Entwicklung der Industrie auf den Wirtschaftsliberalismus begründet. Die Löhne
werden zweimal jährlich ausgezahlt und genügen oft nicht, die angesammelten Schulden zu tilgen.

In the 19th century, industrial development was based on economic liberalism. Wages were paid twice a
year, and were not always enough to pay off accumulated debts.

«A l’usine Francillon et Cie, j’ai vu des ateliers entiers composés exclusivement de femmes; dans les autres,
les femmes entraient pour un tiers et les hommes pour les deux autres tiers», relate Robert Pinot, obser-
vateur de la vie imérienne en 1885. Le travail des femmes en fabrique l’inquiète: «Elles ne sont plus mères,
elles ne sont presque plus femmes, ce sont des ouvrières», conclut-il. La généralisation de ce souci conduit
à la création de l’Ecole ménagère de Saint-Imier, la deuxième du canton, en 1895.
La première loi fédérale concernant le travail dans les fabriques (1877) accorde aux femmes mariées une
demi-heure de pause supplémentaire (non payée) à midi afin qu’elles puissent préparer le repas familial. 

Obwohl in bestimmten Werkstätten ausschliesslich Frauen arbeiten,
erregt die Frauenarbeit in der Fabrik Besorgnis: „Sie sind keine
Mütter mehr, sie sind kaum mehr weiblich, es sind eben Arbeiterin-
nen“. Den verheirateten Frauen wird eine halbe Stunde zusätzlich
zur Mittagspause gegönnt (ohne Lohn), damit sie das Essen für die
Familie zubereiten können.

While some workshops were made up entirely of female workers,
factory work for women created unease: “They aren’t mothers any
more, they’re hardly even women any more, they’re workers”.  
Married women received an additional (unpaid) half-hour break at
lunchtime to prepare the family meal.

A partir des années 1930, la Fédération des ouvriers de la métallurgie et de l’horlo-
gerie (FOMH, aujourd’hui FTMH) cherche à améliorer la condition ouvrière par la
négociation avec le patronat et non plus par la grève. La première convention col-
lective de travail est signée en 1937, inaugurant l’ère de la Paix du travail. Après une
brève introduction en 1929, les vacances payées sont définitivement acquises: on
commence par six jours. Aujourd’hui, le personnel conventionné bénéficie d’au
moins cinq semaines de vacances annuelles.

Um 1930 zieht es die Gewerkschaft vor, mit den Unternehmern zu verhandeln,
anstatt zu streiken. Der erste Gesamtarbeitsvertrag wird 1937 unterzeichnet und
erstmals gibt es bezahlte Ferien.

Around 1930, the union preferred to negotiate with employers rather than call strike action.  The first col-
lective labour agreement was signed in 1937. It signalled the start of paid holidays.

Nombre de montres fabriquées par
un-e horloger-ère en une année
Jährliche Herstellung eines
Uhrmachers/einer Uhrmacherin
Annual production of a watchmaker
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Après avoir longtemps reposé sur l’activité des diverses sociétés locales, la vie culturelle de la cité s’étoffe
avec l’ouverture du centre autogéré Espace noir et celle du Relais culturel d’Erguël. Celui-ci, installé dans
l’ancien moulin dit de la Reine Berthe, abrite le Centre de Culture et
de Loisirs, un musée, des bibliothèques et une ludothèque. 

Das Kulturleben in St.Imier erlebt einen Aufschwung mit der
Eröffnung des selbstverwalteten Zentrums  Espace noir  und des
Relais culturel d’Erguël, das in der ehemaligen Mühle der Reine
Berthe untergebracht ist und das Kulturzentrum, ein Museum,
Bibliotheken und eine Ludothek beherbergt.

The cultural life of the town was enriched by the opening of the self-
managed centre, Espace Noir, and the Relais culturel d’Erguël.
Installed in the former Reine Berthe mills, the Relais houses a cultural and leisure centre, a museum, libra-
ries and a toy library.

Une cité au fil du temps   Die Stadt im Lauf der Zeit A town through time

Au 18e siècle, le village de Saint-Imier compte moins de cent maisons. Des chemins sinueux mènent des
habitations aux terres agricoles situées sur le flanc sud du vallon. De vastes et basses demeures paysannes,
«les plâtres», sont irrégulièrement disposées autour d’un centre délimité par la Collégiale, l’église Saint-
Martin, la maison de commune et le grenier du prince-évêque où sont entreposées les céréales. L’actuelle
place du Marché est encore occupée par des maisons.

Im 18. Jahrhundert stehen in St.Imier weniger als hundert Häuser.
Die breiten und niedrigen Bauernhöfe, „plâtres” (Gipsverputz)
genannt, liegen verstreut um ein Dorfzentrum.

In the 18th century, the village of Saint-Imier had less than a hun-
dred houses. Vast, low peasant dwellings – “les plâtres” as they were
known – were dotted haphazardly around the centre.

En 1839, 1843 et 1856, trois incendies dévastent le centre du
village surpeuplé. Les autorités, issues de la bourgeoisie horlo-
gère, en profitent pour modifier radicalement la structure agri-
cole et l’adapter aux exigences de la nouvelle industrie, s’inspi-
rant du modèle de La Chaux-de-Fonds: là où l’horlogerie crée
ses cités, le schéma en damier s’impose.

1839, 1843 und 1856 zerstören Grossbrände das Dorf. Beim
Neuaufbau kann man daher den Forderungen der Industrie
gerecht werden und, wie in La Chaux-de-Fonds, setzt sich das
Schachbrettmuster der Strassenanordnung durch. 

In 1839, 1843 and 1856, three fires devastated the village. The authorities seized the opportunity to adapt
the new structures and layout to the requirements of industry. A checkerboard arrangement was chosen,
similar to that of La Chaux-de-Fonds.

La périphérie de Saint-Imier s’étend avec des zones de villas et un espace d’implantation d’entreprises en
direction de Sonvilier, au lieu-dit La Clef (du nom de l’auberge dans laquelle les anarchistes se seraient
réunis à la fin du 19e siècle). Ce fut le lieu de balade privilégié des Imériennes et Imériens jusque dans les
années 50-60.

St.Imier entwickelt sich mit seinem Villenvorort und den
Niederlassungen für Fabriken in Richtung Sonvilier, bis zum durch
den Flurnamen La Clef bezeichneten Ort.

The outskirts of Saint-Imier began to spread, with housing sub-
urbs and an industrial park in the direction of Sonvilier, at a place
called La Clef.

Avec le développement de l’horlogerie, il devient nécessaire d’établir des voies de communication avec les
partenaires neuchâtelois. En l'absence d'un chemin reliant Saint-Imier à Tramelan, un messager et son âne
se chargent du courrier et des pièces d’horlogerie. Dès 1772, une diligence transporte colis et voyageurs
de Bienne au Locle. Saint-Imier devient alors un centre postal important et ouvre un premier bureau de
poste en 1802. 

Die Uhrenindustrie erfordert gute Verkehrswege. Ab 1772
verbindet eine Postkutsche Biel mit Le Locle. St.Imier wird
zum wichtigen Postzentrum.

As watchmaking developed, so did the means of commu-
nication. In 1772, a stagecoach service began running bet-
ween Biel and Le Locle. Saint-Imier became an important
postal centre.

Née du souci de dispenser une instruction poussée aux futurs cadres de l’horlogerie, l’école secondaire
pour garçons voit le jour en 1860. Les sections de filles, menant notamment au diplôme d’institutrice, sont
ouvertes en 1863. En 1866, pour pallier les défauts des apprentissages horlogers, jugés de nature à com-
promettre l’avenir de cette industrie, une école professionnelle d’horlogerie est créée à Saint-Imier. Une
école de mécanique lui sera adjointe en 1896. Leur fréquentation restera longtemps réservée à une mino-
rité, les familles peu aisées privilégiant l’apprentissage en atelier.

Die Sekundarschule für Knaben wird 1860 gegründet im Hinblick auf die Ausbildung der zukünftigen
Leiter der Uhrenindustrie. 1866 wird eine Berufsschule für Uhrmacher eröffnet, deren Ausbildung jedoch
lange nur eine Minderheit geniesst, da die ärmeren Familien eine Lehre in der Werkstatt vorziehen.

The need to train future managers for the watch-
making sector precipitated the creation of a
secondary school for boys, which opened its
doors in 1860. In 1866, a vocational school for
watchmaking was opened, but remained little fre-
quented for many years, since poorer families pre-
ferred to put their youngsters into apprenticeships
at the workshops.

La crise de 1816 suscite les premières prises en charge sociales de la population miséreuse, notamment par
le biais de la Caisse centrale des pauvres. Cette institution est à l’origine de l’ouverture de la Caisse
d’épargne du district de Courtelary en 1829. Il s’agit d’éveiller chez l’ouvrière et l'ouvrier le goût de l’éco-
nomie, «source de tant de vertus  et préservatif contre tant de travers et de vices» selon l'homme de lettres
Virgile Rossel. L’Asile des vieillards date de 1854. On inaugure en 1856 les dix lits du premier hôpital du
district, gratuit pour les malades. 

Die Krise von 1816 gibt Anstoss zu den ersten Sozialwerken für die
notleidende Bevölkerung. Das Altersheim wird 1854 gegründet und
1856 wird das erste Spital im Distrikt mit 10 Betten eröffnet. Die
Pflege ist kostenlos.

The 1816 crisis precipitated the first attempts to take care of the des-
titute. The Asile des Vieillards - a hospice for the elderly - was opened
in 1854, while in 1856, a 10-bed district hospital opened its doors,
offering free care.

La prospérité industrielle de la seconde moitié du 19e siècle exige et permet la modernisation des infra-
structures. Une liaison télégraphique est mise en service en 1852 et le premier central téléphonique fonc-
tionne dès 1885. Alors que le gaz d’éclairage est disponible depuis 1860, l’eau courante et l’électricité font
leur apparition en 1893 et en 1895. A cette époque, Saint-Imier se dote de nombreux bâtiments publics
et voit son réseau de communication s’étoffer. En 1874 sont inaugurées la ligne ferroviaire Bienne -
La Chaux-de-Fonds et la route pour Tramelan. Le funiculaire conduisant à
Mont-Soleil circule dès 1903.

Der Telegraf wird 1852 in Betrieb gesetzt und das Telefon 1885. Ab 1860
funktioniert die Gasbeleuchtung. Die Wasserversorgung wird 1893 und
der elektrische Strom 1895 installiert. 1874 wird die Eisenbahnlinie Biel-
La Chaux-de-Fonds und die Strasse nach Tramelan eingeweiht. Die Draht-
seilbahn fährt seit 1903.

A telegraph service was set up in 1852, followed by the telephone in 1885.
Gas lighting became available in 1860; water and electricity were installed
in 1893 and 1895. 1874 saw the inauguration of the Biel - La Chaux-de-
Fonds railway line, as well as the road to Tramelan, while the funicular rail-
way went into service in 1903.

Les familles ouvrières s’entassent dans de hautes maisons dont le strict alignement est dicté par celui des
rues, principe directeur de l’aménagement adopté suite aux incendies de la première partie du siècle. La
place du Marché, la place Neuve et l’actuel axe principal est-ouest organisent désormais la nouvelle cité.
En moins de 40 ans, le bourg horloger se déploie autour de ce dispositif urbanistique. 

Die Arbeiterfamilien drängen sich in die hohen Reihenhäuser, die
eng an der Strasse stehen. Der Marktplatz, die Place Neuve und
die Hauptstrasse Richtung Ost-West gliedern die Stadt. 

Workers’ families were crammed into multi-storey houses aligned
along the symmetrical streets. The Place du Marché, Place Neuve,
and what is still the main east-west street, dictated the town’s
arrangement.

«Il nous faut 9 écoles (ou 9 salles) pour les 5 à 600 enfants

que compte notre village. La population augmente dans

des proportions américaines. (…) En face des besoins pres-

sants qui se manifestent, faut-il reculer? Faut-il arrêter le

développement si heureux du village, fût-il par parcimonie

et pusillanimité, mal répondre à l’attente et aux exigences

du public? Nous ne le croyons pas. C’est en offrant aux

étrangers qui affluent une bonne éducation de leurs

enfants et tous les avantages sociaux possibles, que nous

les fixons au milieu de nous et les associons de cœur

à nos efforts pour progresser. (…) Nous sommes dans la

pénible transition de la vie de village à celle de ville.

Il faut unir ici le courage à la prudence et marcher résolu-

ment dans la voie qui est toute tracée.»

Monsieur le Pasteur Bernard, Commission d’Ecole, le 7 juin 1856

La crise horlogère sonne le glas des dernières classes d’horlogers-rha-
billeurs à Saint-Imier: les métiers de la montre semblent alors appartenir
au passé. Mais avec le regain d’intérêt dans les années 1980 pour les
garde-temps aux mécanismes compliqués, le manque de personnel qua-
lifié devient alarmant. Une nouvelle ère de la formation émerge dans le
secteur horloger.
Aujourd’hui, Saint-Imier est le siège de l’Ecole d’ingénieurs de l’Arc
jurassien. 

Mit der Krise der Uhrenindustrie scheint das Ende der letzten Uhrmacher-Kaufleute in St.Imier besiegelt.
Doch in den 80er Jahren lässt das neu erwachte Interesse an komplizierten Uhrwerken die Ausbildung
zum Uhrmacher wieder aktuell werden. St.Imier ist der Sitz der Ingenieurschule des Jurabogens. 

The crisis in the watchmaking sector seemed to signal the end of the line for horological trades.  But renew-
ed interest in complicated mechanisms during the eighties ushered in a new era in vocational training.
Today, Saint-Imier is the seat of the engineering college Ecole d’ingénieurs de l’Arc jurassien.

La première école est installée en 1764 au pied de la Collégiale dans
la maison de commune (actuelle Maison Terraz). Durant les travaux
agricoles d’été, la classe, mixte, n’a lieu qu’irrégulièrement. Les élites
commencent à former leurs enfants à l’horlogerie. En 1762, le
notable imérien Isaac Jaquet loge un maître horloger genevois pour
inculquer le terminage de la montre à son fils Frédéric. 

Die erste Schule wird 1764 eröffnet. Während den Landarbeiten
findet der Unterricht der Knaben und Mädchen nur unregelmässig
statt. Die Elite fängt an, den eigenen Kindern das Uhrmacher-
handwerk beizubringen.

The first school opened in 1764. Working the fields took precedence over school, and the single class (boys
and girls) was not held regularly. The elite began training their children in watchmaking.

La croissance démographique se poursuit jusqu’en 1890. Les 7500 Imériennes et Imériens sont logés le
plus souvent dans des habitations ouvrières à étages. Celles-ci ne sont pas cantonnées dans un quartier
spécifique, mais constituent l’essence même du bourg. En parallèle se multiplient les maisons de maître du
patronat horloger.
Jusqu’à l’apparition de l’électricité en 1895, les fabriques, à l’exemple des Longines, recherchent l’énergie
nécessaire à leur fonctionnement dans les cours d’eau en contrebas du bourg.
Malgré la stabilisation de la population, les logements restent insuffisants et les grandes entreprises hor-
logères s’engagent dans la construction d’appartements dès la fin des années 1940.

Bis 1890 steigt die Bevölkerung auf 7500 Einwohner, die in mehrstöckigen Arbeiterwohnhäusern unter-
gebracht sind. Immer mehr Herrschaftsvillen werden für die Unternehmer gebaut.

Demographic growth continued until 1890, when Saint-Imier had some 7500 inhabitants, most of who
were housed in workers’ apartment blocks. The elegant homes of the employers also grew in number.

Le vallon de Saint-Imier affiche une expansion démographique remarquable dès la fin du 18e siècle.
L’horlogerie et la dentelle, qui se pratiquent à domicile, y sont nettement plus développées que dans le
reste de l’évêché de Bâle, voué essentiellement à l’agriculture. En 1764, la population autochtone de Saint-
Imier se plaint de la pénurie de logements, la présence étrangère, notamment neuchâteloise, empêchant
les familles bourgeoises de se loger: «Il y en a sur la rue faute de trouver des maisons à louer». Saint-Imier
compte environ 800 âmes au tournant du siècle. 

Ab Ende des 18. Jahrhunderts steigt die Bevölkerung von St.Imier enorm und die Bewohner beklagen
sich über den Wohnungsmangel. Um 1800 zählt St.Imier ungefähr 800 Seelen.

From the end of the 18th century, the demographic expansion was remarkable. The population of Saint-
Imier complained about the lack of housing; by the turn of the century, the town had about 800 inhabitants.

De 1800 à 1860, la population de Saint-Imier est multipliée par six et dépasse les 5000 personnes. En
1856, 1335 arrivées sont enregistrées, dont 293 motivées par l’emploi horloger. Les ateliers sont installés
dans des chambres au cœur du village, au voisinage des logements d’habitation. L’afflux conduit à un
habitat extrêmement dense: des familles entières vivent dans une seule pièce; les greniers et les caves
deviennent lieux de résidence. Le feu est un danger constant dans ces espaces confinés chauffés au bois.

Von 1800  bis 1860 versechsfacht sich die Einwohnerzahl und übersteigt 5000 Menschen. 1856 arbei-
ten 293 der 1335 Neuankömmlinge in der Uhrenindustrie und ganze Familien leben in einem einzigen
Zimmer; Dachböden und Keller werden zu Wohnräumen.

From 1800 to 1860, the population of Saint-Imier grew six-fold to over 5000 people. In 1856, 293 of the
1335 new arrivals went to work in the watchmaking sector.  Whole families lived in one room; attics and
cellars became living quarters.

Explosion et hémorragie démographiques
Explosion und Aderlass der Bevölkerung

Demographic explosion and hæmorrhage

Infrastructures, services
Infrastrukturen und Dienstleistungen

Infrastructures and services

Sur le chemin de l’école
Auf dem Schulweg

On the road to school

Mots d’époque
Gedanken von damals

Timeless words

Du village agricole à la cité industrielle
Vom Dorf zur Industriesiedlung

From agricultural village to industrial town

En 1831, Saint-Imier compte une classe de 55 filles et une autre de 60 garçons. Un bâtiment plus vaste
doit être inauguré en 1858 pour accueillir quelque 600 enfants répartis en 8 classes. En 1840, les gamins
du village âgés de six à douze ans sont tenus de fréquenter l’école, sous peine d’amende: la classe est trop
souvent délaissée au profit du travail aux champs ou à l’établi. Les plus grands se forment successivement
aux différentes parties de la montre; les phases d’apprentissage alternent avec celles où l'on travaille
comme ouvrier.

1831 gibt es 2 Schulklassen, eine für Knaben und eine für Mädchen, insgesamt 115 Kinder. Von 1858 an
werden 600 SchülerInnen in einem grösseren Gebäude untergebracht. Anstatt zur Schule gehen die
Schüler jedoch oft aufs Feld oder an die Werkbank. Die
älteren Kinder werden in die Fabrikation der verschiedenen
Uhrenbestandteile eingeführt.

In 1831, the village had two classes - one for girls and one
for boys. A more spacious building was opened in 1858,
capable of holding 600 pupils, although they were often
sent to the fields or the workbench rather than to school.
The older children received training in the many different
parts of a watch.

Suite à la crise horlogère des années 1970, Saint-Imier perd le tiers de sa population. Les habitations
ouvrières demeurent les témoins d’une ville créée pour les besoins de la seule industrie horlogère. 

In Folge der Krise in der Uhrenindustrie in den 70er Jahren, verliert St.Imier ein Drittel der Bevölkerung.
Die Arbeiterwohnhäuser sind noch Zeugen der für die Uhrenindustrie gebauten Stadt.

The watchmaking crisis of the seventies deprived Saint-Imier of one third of its population. The working-
class housing bears witness to a town created for the needs of the watchmaking industry.
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De l’Ecole d’horlogerie à l’Ecole d’ingénieurs de l’Arc jurassien

Au début du 19e siècle, Saint-Imier est un village agricole.
Dès les années 1850, il se mue en cité industrielle.
Am Anfang des 19. Jahrhunderts ist St.Imier noch ein
Bauerndorf, das sich jedoch von 1850 an zum Industrie-
städtchen entwickelt.
At the beginning of the 19th century, Saint-Imier was still
an agricultural village. By the 1850s, it had grown into an
industrial city. 
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